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The article analyzes Vladimir Nabokov’s famous novel “Lolita” from the point of view of its 

intertextual connections. “Lolita” is studied as a hypertext, that is, a work that has absorbed reminiscences 

from another work, in this case from the poem “Annabel Lee” by the American writer and poet Edgar Al-

lan Pо. In Nabokov’s novel, there is not only a reference to this poem, but also its direct quotation, the use 

of the main character’s name, Annabel Lee. The scene of the hero and heroine’s solitary meeting seems to 

illustrate some lines of the poem. Moreover, the characters’ obsession with the girl and her premature 

death are the same. “Lolita” became a hypothetical text, that is, the text that served as a source for bor-

rowing, by the end of the twentieth century. The article explores intertextual connections of the novel 

with the contemporary works of the Peruvian writer Mario Vargas Liosa “In Praise of the Stepmother” 

and the Iranian writer Azar Nafisi “Reading Lolita in Tehran”. If the former uses a mirror plot (“Lolita” 

on the contrary), the latter interprets Nabokov’s novel symbolically, becoming a banner of freedom 

against religious fanaticism. 
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Статья посвящена анализу романа Владимира Набокова «Лолита» с точки зрения его интертек-

стуальных связей. Рассматривается «Лолита» как гипертекст, то есть произведение, впитавшее в 

себя реминисценции из другого произведения, в данном случае из стихотворения американского 

писателя и поэта Эдгара Аллана По «Аннабель Ли». В романе Набокова происходит не только от-

сылка к данному стихотворению, но и его прямое цитирование, использование имени главной ге-

роини Аннабель Ли. Сцена уединенной встречи героя и героини романа как будто иллюстрирует 

некоторые строки стихотворения, одинаковы одержимость героев девочкой и ее преждевременная 

смерть. «Лолита» как гипотекст, то есть текст, который послужил источником для заимствования, 

становится таковым к концу ХХ столетия. В статье исследуются интертекстуальные связи романа 

с современными произведениями перуанского писателя Марио Варгаса Льосы «Похвальное слово 

мачехе» и иранской писательницы Азар Нафиси «Чтение Лолиты в Тегеране». Если в первом слу-

чае наблюдается использование зеркального сюжета («Лолита» наоборот), то во втором случае на-

боковский роман истолковывается символически, становясь знаменем свободы против религиоз-

ного фанатизма. 

 

Ключевые слова: В. Набоков, «Лолита», интертекст, Э. А. По, «Аннабель Ли», М. В. Льоса, 

«Похвальное слово мачехе», А. Нафиси, «Чтение Лолиты в Тегеране». 

 

Владимир Владимирович Набоков – знаме-

нитый русский и английский писатель, художе-

ственный билингвизм которого позволил ему 

творить одновременно на двух языках. 

Скандальный роман Владимира Набокова 

«Лолита» первоначально был написан на англий-

ском языке. В основу романа был положен ре-

альный случай, произошедший в 1948 году с 

американским подростком – 11-летней девочкой 

Салли Горнер, которую похитил 50-летний авто-

механик Франк Ласелль. Вначале он держал де-

вочку взаперти, принудив ее вступить с ним в 

интимные отношения, а затем, чтобы запутать 

следы, путешествовал с ней по всей Америке, не 

останавливаясь нигде надолго. Всем окружаю-

щим он представлялся отцом Салли. Он настоль-

ко запугал ребенка, что она не смела звать нико-

го на помощь. Лишь спустя два года девочка су-

мела позвонить своим родным. Только тогда ее 

спасли, а Франка Ласелля арестовали и пригово-

рили к более чем тридцати годам тюремного за-

ключения. 

Этот случай стал толчком для написания 

Владимиром Набоковым «Лолиты». Более того, в 
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уста своего героя Гумберта Гумберта автор 

вкладывает следующую фразу: «не проделал ли я, 

например, с Долли того, что Франк Лассель, пя-

тидесятилетний механик, проделал с одинна-

дцатилетней Салли Горнер в 1948-ом году?» 

[Набоков, с. 294–295], – подтверждающую зна-

комство писателя с этим скандальным происше-

ствием. 

Отвергнутый четырьмя крупными нью-

йоркскими издателями («Викинг», «Саймон и 

Шустер», «Новые направления и „Фаррар“», 

«Страус и Жиру»), роман «Лолита» в конце кон-

цов в 1955 году был напечатан парижским изда-

тельством «Olympia Press», прославившимся вы-

пуском «спорных» произведений. Роман был 

опубликован без внесения каких-либо дополни-

тельных изменений небольшим тиражом в 5000 

экземпляров. «Лолита» сразу же была запрещена 

во Франции, также все опубликованные книги 

должны были быть удалены из всех библиотек, 

куда они попали. Несмотря на это несколько из-

дателей договорились с Морисом Жиродиа, па-

рижским издателем «Olympia Press», о публика-

ции «Лолиты» в Соединенных Штатах, Велико-

британии и Канаде. 

Публикация в Соединенных Штатах состоя-

лась 21 июля 1958 года (Путнэм), и книга в янва-

ре 1959 года заняла первое место в списке бест-

селлеров по обзору газеты «New York Times». 

Это был первый роман после «Унесенных 

ветром», который был продан в количестве 100 

000 экземпляров за первые три недели. Роман 

был предметом многочисленных споров в связи с 

его недвусмысленным сюжетом и нелицеприят-

ным образом главного героя [Publication History]. 

Публикуя роман, В. Набоков понимал, что 

рискует своей репутацией, он считал неблагора-

зумным издавать книгу под своим собственным 

именем, рассматривая публикацию «Лолиты» 

под анаграмматическим псевдонимом Вивиан 

Даркблум, но отказался от идеи и попытался 

убедить издателей рассмотреть ценность «Лоли-

ты» с художественной точки зрения. 

В 1967 году В. Набоков сам перевел роман на 

русский язык, потому что боялся, что авторские 

идеи, образы, стиль будут искажены: «Я пред-

ставил, как в каком-то отдаленном будущем кто-

то возьмет да и издаст русскую версию „Лоли-

ты“. Я настроил свой внутренний телескоп на ту 

точку в отдаленном будущем и увидел, что каж-

дый абзац, и без того полный ловушек, может 

подвергнуться уродливому в своей неверности 

переводу. В руках вредоносного ремесленника 

русская версия ,,Лолиты“ была бы полностью 

унижена и перелатана вульгарными пересказами 

и ошибками. Поэтому я решил перевести ее сам» 

[Два интервью, с. 158]. 

Рассмотрение «Лолиты» как гипер- и гипо-

текста, по терминологии Ж. Женетта (цит. по: 

[Пьеге-Гро, с. 11]), то есть как текста, который 

можно принять как «производный» от «источни-

ка», и текста, который стал исходным при созда-

нии произведений современных авторов, стано-

вится своеобразной точкой отсчета, от которой 

идут двунаправленные интертекстуальные связи: 

с одной стороны, это произведение, которое впи-

тало в себя литературные традиции мировой 

классической литературы, а с другой стороны, 

оно само стало некоторым ориентиром для по-

следующих поколений писателей. 

Интертексты в литературных произведениях 

Набокова помогают глубже понять принципы эс-

тетики Владимира Набокова. Проведенный обзор 

некоторых исследований, посвященных «Лоли-

те», показывает, насколько широко и значимо 

литературное наследие, обогатившее роман. 

В частности, Нина Берберова обратила вни-

мание на традиции русской классической лите-

ратуры в «Лолите», отметив, что «налицо имеет-

ся Цепь: Гоголь – Достоевский – Белый – Набо-

ков» [Берберова, с. 282–283], указав, к примеру, 

что В. Набоков не первый писатель в русской 

литературе, который показал влечение взрослого 

мужчины к девочке-подростку (мотивы сладост-

растия Свидригайлова и Ставрогина в романах 

Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание» 

и «Бесы»). Еще один мотив, идущий от 

Ф. М. Достоевского и характерный для всего 

творчества В. Набокова, – это двойничество. 

Н. Берберова пишет: «Двойник – громадная, 

жизненная, внутренняя тема Набокова <…> „Ло-

лита“ – не только роман о любви, но и роман о 

двойнике, о двойнике-сопернике, двойнике-

враге» [Там же, с. 287]. В этой связи можно от-

метить в качестве двойников не только главного 

героя и его соперника Куильти, но и саму Лоли-

ту, являющуюся двойником Аннабеллы, первой 

возлюбленной Гумберта Гумберта, которая, в 

свою очередь, становится отражением Анна-

белль Ли из стихотворения Эдгара По. Ирония 

«Лолиты», по мнению Н. Н. Берберовой, обер-

нувшаяся одним из основных элементов романа, 

глубочайшими и сложнейшими нитями связыва-

ет произведение с Н. В. Гоголем и А. Белым [Там 

же, с. 282]. 

Исследователи С. Сендерович и Е. Шварц 

рассмотрели интертекстуальные связи «Лолиты» 

с творчеством А. А. Блока [Сендерович, Шварц, 

2001], Вяч. Иванова [Сендерович, Шварц, 1999], 

доказывая, что «вся программа романа и ее кон-

цептуальное ядро были получены Набоковым у 
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Блока» [Сендерович, Шварц, 2001] (статья «„Ло-

лита“: по ту сторону порнографии и морализма») 

и что «за отчетливой фигурой Блока в текстах 

Набокова <…> то и дело выглядывает фигура 

другого корифея символизма, Вячеслава Ивано-

вича Иванова» [Сендерович, Шварц, 1999, с. 23] 

(статья «Закулисный гром: о замысле Лолиты и 

Вячеславе Иванове»). 

По ходу заметим, что если Н. Берберова ви-

дит истоки двойничества в творчестве Ф. М. 

Достоевского, то С. Я. Сендерович и Е. М. 

Шварц – в символическом мировоззрении твор-

чества А. А. Блока. 

Я. В. Погребная в учебном пособии, посвя-

щенном мифопоэтике, подробно изучила мифо-

логические реминисценции в набоковском рома-

не, точнее реминисценции кельтской мифологии 

[Погребная]. 

Из всего многообразия гипертекстов «Лоли-

ты» остановимся подробнее на влиянии на набо-

ковский роман поэзии Э. А. По. 

Интертекстуальные связи «Лолиты» с твор-

чеством американского писателя Эдгара Аллана 

По, в частности с его стихотворением «Аннабель 

Ли», достаточно изучены в американском лите-

ратуроведении [Jones]. Его шедевр «Лолита» не 

был бы таким знаменитым для американских чи-

тателей, если бы не было аллюзии на Эдгара Ал-

лана По. В. Набоков не особо любил американ-

ских писателей, тем более не хотел, чтобы его 

называли художником слова, который испыты-

вает чье-либо литературное влияние. Но Эдгар 

Аллан По был исключением из этого списка. В 

«Лолите» Набокова встречаются многочислен-

ные интертекстуальные ссылки на Э. По и его 

стихотворение «Аннабель Ли». Можно сказать, 

что из «Аннабель Ли» Э. По вырастает роман 

«Лолита». Выделим по пунктам интертекстуаль-

ные влияния одного произведения на другое. Во-

первых, цитата из этого стихотворения Э. По 

упоминается в романе: «„Когда я был ребенком, 

и она ребенком была“ (все Эдгаровый перегар)» 

[Набоков, с. 14]. Во-вторых, маленькую героиню 

– первую любовь, в которую влюбился трина-

дцатилетний Гумберт Гумберт, зовут именно 

Аннабелла Ли. Правда, в этой связи надо отме-

тить, что фамилия набоковской Аннабеллы пи-

шется в английском варианте как Leigh (автор не 

зря в русской версии романа подчеркивает, что 

ее фамилия Ли), тогда как у Э. А. По героиня – 

Annabel Lee, но по-русски произношение имени 

и фамилии двух героинь одинаковое. В-третьих, 

многие строки стихотворения («И, любовью ды-

ша, были оба детьми / В королевстве примор-

ской земли» [По]) прямо иллюстрируются в «Ло-

лите»: «мы удалились из кафе на пляж, где на-

шли наконец уединенное место» [Набоков, с. 9]. 

В-четвертых, как и героиня стихотворения, ма-

ленькая подруга Гумберта Гумберта умирает 

слишком молодой. В-пятых, похожа и одержи-

мость героев двух произведений своими возлюб-

ленными. В-шестых, часть имени Лолиты вдох-

новлена стихотворением Эдгара Аллана По. В-

седьмых, такие преобладающие темы, как 

смерть, любовь и красота, присутствуют как в 

«Аннабель Ли», так и в «Лолите». Заметим, что 

для героя Лолита выступает своего рода как ре-

инкарнация Аннабеллы, и прерванность свида-

ния привела Гумберта Гумберта к поиску его ма-

ленькой Аннабеллы в других девочках: 
 

«Но эта мимозовая заросль, туман звезд, озноб, 

огонь, медовая роса, и моя мука остались со мной, и 

эта девочка с наглаженными морем ногами и пламен-

ным языком с той поры преследовала меня неотвязно 

– покуда наконец двадцать четыре года спустя я не 

рассеял наваждения, воскресив ее в другой» [Набоков, 

с. 11]. 

 

Таким образом, сексуальное извращение 

главного героя «Лолиты», его нездоровая страсть 

к маленьким девочкам-нимфеткам проистекает 

из неудавшейся любви Гумберта Гумберта к Ан-

набелле. Он запомнил Аннабеллу как единствен-

ную идеальную подругу, которую он любил. 

Случай с Аннабеллой оставил отпечаток в памя-

ти Гумберта Гумберта навсегда. Связь с другими 

женщинами, девушками легкого поведения, даже 

женитьба не заменили ему ее. 

Полное имя главной героини Долорес, что 

означает «Скорбящая Богоматерь». Это испан-

ское имя было очень популярно в начале века на 

юге США. Уменьшительное от Долорес – Лола 

или Лолита. После выхода набоковской книги 

матери стали воспринимать это имя как вызы-

вающее мужской интерес и перестали называть 

так своих дочерей. Уже существующие Долорес 

часто представлялись как Долли вместо Лолы 

или Лолиты. 

В интервью журналу «Playboy», когда его 

спросили, почему он назвал свою героиню име-

нем Лолиты, Набоков ответил: «Для моей ним-

фетки мне нужно было уменьшительное имя с 

лирической мелодией в нем. Одна из самых про-

зрачных и светлых букв – „Л“. В суффиксе  

„-ита“ много латинской нежности, которая мне 

также требовалась. И вот: Лолита. Впрочем, про-

износить следует не так, как произносите вы и 

большинство американцев: Low-lee-ta, с тяже-

лым, липким „L“ и длинным „о“. Нет, первый 

слог как в слове „lollipop“
1
, „л“ влажное и неж-

                                                 
1
 Леденец на палочке 
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ное, „ли“ не очень резкое. Испанцы и итальянцы 

произносят его, конечно, с абсолютно верным 

оттенком лукавства и ласки. Другой причиной 

было приятное мурлыканье источника, ее полно-

го имени: эти розы и слезы в „Долорес“. Нужно 

было передать душераздирающую судьбу моей 

девочки вместе с ее очарованием и прозрачно-

стью. Имя Долорес также наделяло ее другим, 

более простым, знакомым и детским уменьши-

тельным – Долли, хорошо сочетавшееся с фами-

лией „Гейз“, в которой ирландские туманы сме-

шались с немецким кроликом – я имею в виду 

немецкого зайчика» [Два интервью, с. 147]. 

Чтобы понять, что имеет в виду Набоков в 

своем интервью, необходимо учитывать сле-

дующие моменты. Вначале необходимо заме-

тить, что у писателя была синестезия – такой фе-

номен восприятия, при котором одно сенсорное 

восприятие связано с другим: например, непро-

извольная связь между буквой «А» и красным 

цветом. Люди с синестезией могут видеть цвета 

или числа, когда они слышат определенные зву-

ки. Сам писатель признавался: «у меня есть этот 

довольно странный дар видеть буквы в цвете» 

[Два интервью, с. 140–141]. Такой синестезией 

объясняется восприятие Набоковым имен Лоли-

ты, Долорес, Гейз, что и продемонстрировало его 

интервью. Вообще его художественные миры 

всегда сильно текстурированы звуком, зрением и 

осязанием. 

Семантика испанского имени «Dolores»,  

обозначающая, как уже указывалось выше, 

«Скорбящая Богоматерь», связана со скорбью и 

болью. Это имя ассоциативно связывается Набо-

ковым и с розой – «las flores» (исп.) – цветы. А в 

фамилии Гейз – «Haze» Набоков видит одновре-

менно Haze (англ.) – туман и Hase (нем.) – заяц. 

Теперь становится понятной фраза писателя о 

том, что в этой фамилии соединяются ирланд-

ские туманы с немецким зайчиком. 

Интертекстуальные отношения связывают 

«Лолиту» с повестью «Похвальное слово маче-

хе» (1988) современного перуанского прозаика, 

лауреата Нобелевской премии по литературе 

2010 года Марио Варгаса Льоса [Льоса]. Сюжет 

повести основан на необычном любовном тре-

угольнике, в котором завязаны взаимоотношения 

отца дона Ригоберто, мачехи доньи Лукреции и 

сына Ригоберто Альфонсо. В произведении не 

говорится точно, сколько лет Альфонсо, или 

Фончито, как его ласково называют родные. Но 

есть упоминание о том, что он недавно прошел 

обряд первого причастия, которое совершается в 

возрасте от 7 до 10 лет. Маленький мальчик 

внешностью похож на ангела или прекрасного 

греческого бога, но по своему коварству не усту-

пает дьяволу. Сюжет повести построен на описа-

нии совращения мачехи сыном ее мужа. Лукре-

ция не может понять горячую привязанность па-

сынка к ней и его постоянные поцелуи, списывая 

все на свою извращенность: 
 

«Взгляд мальчика был так простодушен и чист, 

так нежен, и донья Лукреция никогда бы не поверила, 

что в этой золотистой головке могут обитать грязные, 

недостойные, неприличные мысли» [Льоса]. 

 

По нашему мнению, два произведения похо-

жи не только скандальной тематикой эротиче-

ского сюжета, рецепцией замешательства как чи-

тателей, так и критиков, но и художественным 

методом и стилем мастеров. Во-первых, в романе 

перуанского писателя конструируется, можно 

сказать, «перевернутая» ситуация взаимоотно-

шений главных героев: если в «Лолите» это от-

чим и падчерица, то в романе М. В. Льоса – это 

мачеха и пасынок. Конечно же, присутствует 

третий член этого любовного треугольника: в 

романе Набокова это Шарлотта, мать Лолиты, а у 

Льоса это дон Ригоберто, отец маленького под-

ростка Альфонсо. И если в «Лолите» совратите-

лем является Гумберт Гумберт, то в повести 

Льоса – «образцовый мальчуган», который «пре-

красно учится, послушен, ласков», «такой вос-

питанный, такой благонравный» с ликом «Мла-

денца Христа» [Льоса]. У каждого совратителя 

разработан свой коварный план: Гумберт Гум-

берт женится на Шарлотте и пытается устранить 

ее, чтобы быть поближе к ее дочери, а Альфонсо 

соблазняет свою мачеху, чтобы опорочить ее в 

глазах своего отца. Во-вторых, два произведения 

объединяет их установка ощущать красоту ба-

нального, умение целомудренно описывать ин-

тимные физиологические процессы, грациозно 

балансируя на тонкой грани, когда произведение 

искусства может перейти в порнографию.  

В-третьих, оба писателя являются великолепны-

ми стилистами. То, что произведения подобного 

эротического содержания остаются произведе-

ниями искусства, достигается только за счет 

изысканного стиля. Манеру письма перуанского 

писателя критики характеризуют как постмодер-

низм и магический реализм. Конечно, прямой 

отсылки к набоковской «Лолите» у Марио Вар-

гаса Льоса нет. Но Набокова считают предтечей 

постмодернизма. И, касаясь такой щекотливой 

темы, перуанский писатель не мог, как нам ка-

жется, не учитывать набоковский интертекст. 

В бестселлере 2003 года под названием «Чте-

ние Лолиты в Тегеране» исследуется опыт автора 

– Азар Нафиси, жившей в Иране в период рево-

люции и после нее [Nafisi]. Чтобы понять назва-

ние книги А. Нафиси, необходимо знать историю 
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ее написания. В 1979 году Азар Нафиси после 

семнадцатилетнего отсутствия вернулась из 

Америки, где она изучала английскую литерату-

ру, в родной Иран и не узнала свой город. Весе-

лый и космополитический Тегеран, который она 

помнила с юных лет, с его увеселительными за-

ведениями, стильно одетыми женщинами, теперь 

был полон гигантскими плакатами исламистско-

го содержания. 

Начав работать преподавателем на факульте-

те английского языка Тегеранского университе-

та, А. Нафиси столкнулась с фанатизмом анти-

американских демонстраций, который вскоре 

проник и в ее класс. Многие из ее учеников ста-

ли открыто высказывать недовольство тем, что 

на своих уроках они проходят произведения аме-

риканских писателей, таких как Ф. Фицдже-

ральд, Э. Хемингуэй, М. Твен. В 1980 году ее 

уволили за отказ носить хиджаб и паранджу, по-

скольку все женщины Ирана обязаны были со-

блюдать исламский дресс-код. Сама А. Нафиси 

считала это символом угнетения женщины. 

Осенью 1995 года Азар Нафиси, жаждавшая 

приобщить соотечественников к прекрасным об-

разцам литературы вдали от навязчивой полити-

ки исламизированных университетов, сформиро-

вала частную группу по чтению, которая ежене-

дельно встречалась у нее дома. Женщины, кото-

рых она выбрала, были совершенно разными – 

богатыми и бедными, набожными и целомудрен-

ными, замужними и разведенными, домашними 

хозяйками и работающими специалистами. 

Единственно, что их объединяло, – это любовь к 

чтению. Они встречались в обстановке конспи-

рации, за закрытыми шторами в течение двух 

лет, пока А. Нафиси не эмигрировала со своим 

мужем и двумя детьми в США. 

Свой опыт конфронтации с политизирован-

ным исламистским государством посредством 

обсуждения великих книг описывает А. Нафиси 

в книге с откровенно вызывающим названием. 

«Чтение Лолиты в Тегеране» делится на четыре 

части: «Лолита», «Гэтсби», «Джеймс» и «Ос-

тин», то есть в той последовательности, в кото-

рой А. Нафиси знакомила своих учеников с эти-

ми книгами и авторами. 

А. Нафиси читает вместе со своими едино-

мышленницами неприемлемый для радикально 

настроенного Ирана роман В. Набокова. Она 

развивала мысль о том, что «Лолита» представ-

ляет собой обманутый народ Ирана, а Гумберт 

Гумберт – правящий режим. Так же как главный 

герой романа насилует девочку, так и власть 

творит все, что хочет со своей жертвой – наро-

дом. Таким образом, А. Нафиси проводит пря-

мую параллель между насилием сексуальным и 

политическим, особенно в отношении незащи-

щенных женщин. 

Нафиси в своей книге писала: 
 

«Каждая женщина должна иметь право выбирать, 

хочет она носить паранджу или нет. Ни одно прави-

тельство или государство не должно говорить своим 

людям, как они должны поклоняться Богу, и на самом 

деле ни одно правительство или государство не долж-

но говорить своим людям, что они должны покло-

няться Богу. <…> В течение тридцати лет иранское 

правительство использовало все возможные способы, 

чтобы заставить женщин приспосабливаться к своим 

правилам, но женщины нашли способы уклониться от 

этого – женщины на улицах носят помаду или пока-

зывают свои волосы, носят разноцветную одежду и 

слушают запрещенную музыку, держатся за руки. По-

этому они сопротивлялись без применения насилия, 

без использования политических протестов. Они 

только отказались подчиниться» (перевод наш. – Г. 

Ш.) [Nafisi]. 

 

«Чтение Лолиты в Тегеране» вызвало ряд 

критических откликов, как положительных, так и 

отрицательных. В позитивных откликах отмеча-

ется то, что А. Нафиси игнорирует жестокие тре-

бования иранского правительства и стремится 

научить своих учеников понимать свой мир че-

рез высокохудожественные произведения лите-

ратуры. Негативная критика фокусируется на 

том, что автор в своей книге потенциально обос-

новывает участие Америки в ближневосточной 

политике [Turhan]. 

Как видим, «Лолита» В. Набокова стала для 

А. Нафиси своего рода знаменем свободы против 

религиозного фанатизма, расширяясь до аллего-

рии и символа. Так, роман американского писа-

теля сыграл важную роль в истории феминизма в 

иранской культуре. 

Вообще интертекстуальные связи «Лолиты» 

как гипертекста заслуживают отдельного иссле-

дования: в романе упоминаются персонажи ан-

тичной и библейской мифологии (Протей, Икар, 

Ева, Лилит и др.), античные писатели (Вергилий, 

Катулл), различные классики итальянской, 

французской, русской, английской, американ-

ской, датской, бельгийской литературы (Данте 

Алигьери, Ф. Петрарка, У. Шекспир, Дж. Китс, 

Ч. Диккенс, Р. Браунинг, Н. Дуглас, Р. Стивен-

сон, Т. Элиот, Дж. Джойс, А. Кристи, Ф. Досто-

евский, Г. Х. Андерсен, В. Гюго, А. Жид, 

О. Бальзак, Г. Флобер, Ш. Бодлер, М. Пруст, 

Р. Роллан, М. Метерлинк и др.), названия произ-

ведений искусств и герои произведений (Венера 

Милосская, Кармен, Полоний, «Остров сокро-

вищ», «Спящая красавица», «Новое платье коро-

ля», «Гедда Габлер», «Вишневый сад»), живо-

писцы (Ван Гог, Прине Рене, К. Лоррен, Эль 
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Греко, Дж. Уистлер), музыканты (П. Чайковский, 

Ф. Гобер,) актеры (Марлен Дитрих), реальные 

личности (Беатриче, Лаура, Х, Колумб, 

Ж. д’Арк) и многие другие. Таким образом, «Ло-

лита» представляет своего рода интеллектуаль-

ную и культурную сокровищницу. Среди всего 

этого списка особенно важным становится для 

Набокова Эдгар Аллан По и его стихотворение 

«Аннабель Ли». 

Каждое великое произведение не может не 

стать гипотекстом по истечении некоторого вре-

мени. Так случилось и с «Лолитой»: она стала 

той точкой отсчета, на которую ориентируются 

книги современных прозаиков М. В. Льоса и 

А. Нафиси, творчески переосмысляющие сюжет 

и идеи набоковского романа. Повторим еще раз 

наш вывод: если в произведении перуанского ли-

тератора наблюдается использование зеркально-

го сюжета (своего рода «Лолита» наоборот), то в 

романе иранской писательницы набоковский ро-

ман истолковывается символически, становясь 

знаменем свободы против религиозного фана-

тизма. 
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